Ba T.I. 2008, 199], uccnenys mpoiecc nepeBoja B
CBETE MHTCPAKLUH S3bIKa U KYJIBTYPHI, 1aeT 00BsIC-
HEHHE BRKHOCTU YMEHHS MEPEKII0YaThCcsl C OJHON
KyJIBTYpBI Ha JPYTYI0. YUEHBIH OTMEYaeT, YTO «3TO
00BACHSIETCS TEM 00CTOATEIIECTBOM, YTO IEPEBOAYH-
Ky MIPUXOJUTCS BBIOIHATE CIOKHBIA KOTHUTHBHBIN
npoliece, B Xo/e KOTOPOTO MPOUCXOAUT HE MPOCTOE
NIEPEKOINPOBAHNE 3HAKOB OIHOW SI3BIKOBOM CHCTe-
MBI B 3HAKU JAPYTOH CUCTEMBI, a MIONBITKH YCBOCHHUS
«UYXOTO» MHUpa IOCPEACTBOM HHCTPYMEHTApHS
POAHOTO S3bIKa C TAKUM PacyeToM, YTOOBI B APYTOii
KyJIBTYPE MOT ObI OBITh JOCTUTHYT MParMaTHIeCKHH
3¢ QEeKT, CONOCTaBUMBII C OPUTHHATIOM.

OcoOeHHOCTH HAalMOHANBHOTO W STHHYEC-
KOTO CO3HaHMS MpPEACTAaBUTEICH pPAa3HBIX KYIbTYp
MOTEHIUAIBHO MOTYT BBICTYIIAaTh OapbepaMH MEX-
KyJIBTYPHBIX B3auMoaencTBuid. Oxuganne 0onpLiei
CTETICHH Pa3Inuui MEXAy NMPENCTaBUTEISIMH pa3-
HBIX KyJBTYp MO CPAaBHEHMIO C WIEHAMH COOCTBEH-
HOU I'pyTITBI IPUBOIUT K CTPEMIICHHUIO OTPaHIUYCHHS
MHTEpaKUui ¢ “ayxumn’. Orpaxkaas ceOs oT HOBOH
MH(OPMAIIMH, YETOBEK TOJIBKO yCUIIMBACT Mpeapac-
CYIIKU U TE€psIET BOBMOXXHOCTb OCO3HAHHUS JIOKHOCTH
HEKOTOPBIX CTEPEOTHIIOB.

[loBenenue yenoBeka B MHTCPHAIIMOHATIBHOM
Cpeze NeTEPMUHUPYETCS HE TONbKO PUHAICKHOC-
TBIO K ONPEIeJICHHOH KyIbTYpe, HO U INYHOCTHBIMH
XapaKTEePUCTUKAMHU YYaCTHUKOB B3aUMOACHCTBHSI.

Pacmmpenue moist MeXKyJIbTYPHBIX B3aUMO-
JIEHCTBUI B COBPEMEHHOM MHUPE SIBIISICTCS OCHOBHBIM
UMITYJIbCOM HCCIIEJOBAaHUM IO TaHHOH npoOiiemMaTH-
K€, HalpaBJICHHBIX Ha MOBBIIIEHHE 3((PEKTHBHOC-
TH KOMMYHUKanuu. OHa CTaHOBUTCS 3aBUCHUMOM
NEPEMEHHON HE TOJBKO OT CTEMEHH KYJIBTYypHBIX
pasnnuMii TapTHEPOB, HO M MX YCTAaHOBOK Ha Mpe-
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ofoneHue 6aprepoB KOMMYHHKALIUH, TOTOBHOCTH K
JOCTH)KEHHIO KOHCEHCYCa OTHOCHTENBHO MOJeNeil
B3aMMOACHCTBHS B TIOJIMKYIETYPHOHU cpere.
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A. Shubina
IMPORTANCE OF STUDYING LAN-
GUAGE DIVIDE

Abstract. The article is devoted to the research
of problems connected with language divide. The
author points out the way of overcoming language
barriers. This knowledge is especially important to
the future translators and interpreters.

Key words: culture, communication, language,
language barriers.

Kapnoea U.A.

KOHLUENT «MO3UTUBHOE MbILWJIEHWUE» B AMEPUKAHCKOM
A3bIKOBOM CO3HAHUWN: NOHATUAHAA COCTABNAIOLLAA"

Annomayusi. B crathe pacKkpbiBaeTCA CYIII-
HOCTb MOHSATUHHON CTOPOHBI KOHILIENTa «O3UTHB-
HOE MBIIUICHUE». ABTOP NPOBOJAUT JS(HUHUIIUOH-
HBIH aHaJIN3 TIOHATHS «POSitive» U CHHOHUMHYECKUX
€My JIEKCUUYECKHX €IMHML, MOKa3bIBAET, U3 KaKHX
9JIEMEHTOB COCTOMT JAHHBIM KOHIIENT Ha MOHSITHI-
HOM ypOBHE.

Kniouesvie

C106a: JTVHTBOKYJIBTYPOJIOTHA,
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KOHIICIIT, TIO3UTUBHOC MBIIIJICHUC, MMOHATUMHAS CTO-
poHa, 06pa3Ha>1 CTOpOHA, ICHHOCTHAasA CTOpOHA, CHU-
HOHHUM.

B coBpeMEeHHOM SI3BIKO3HAHMM OJTHO U3 BEAy-
IIMX MECT OTBOJUTCS U3YUEHHIO B3aUMOCBSI3H SI3bIKa
Y KyJABTYPBI, 4TO 00yCIOBIEHO MTOCTOSHHBIM PaCILH-
pEHHEM AMajora U B3auMOACHCTBUS MEXKIY pa3ind-
HBIMHU KynbsTypamu. Kak yrBepxkaaer Tep-Munaco-




Ba C.I', Oyay4yn OMHUM M3 MPHU3HAKOB HAIIWH, SI3BIK
MIPEJCTABISIET COOOH TIIABHYIO (POPMY BBIPAKEHUS
W CYIIECTBOBaHUS HAIIMOHAIBHOW KyIbTyphl. Mc-
CJIeIOBaHWEM JAaHHOTO BOTIPOCA 3aHUMAETCs TaKas
HayKa, KaK JJHMHTBOKYIIETYPOJIOTHS, KOTOpPast paCKphI-
BaeT JUAJEKTHUYECKUAE CBSI3U MEXIY S3BIKOBHIMHU
SIBIEHUSIMM M BHES3BIKOBOH JIE€HCTBHUTENLHOCTHIO,
BBISBIIAIONIEN OCOOEHHOCTH SA3BIKOBOIO CO3HAHUSA
JUYHOCTH, €€ HAIIMOHAILHO-CIIEIIM(PHUISCKUX YePT.

B coBpeMeHHOW IMHTBUCTHKE W3YUYCHHIO
MIPUPOIBI KOHIIENTA YIIeNsieTCsl OOIbIIoe BHIMAaHUE.
BMecTe ¢ TeM JaHHOE MOHATHE HE UMEET OHO3HAY-
HOTO TOJIKOBAHHS, TaK KaK K HACTOAIIEMY BPEMEHHU
CIIOKHATIOCh HECKOJBKO TMOAXOMIOB K €ro OIpeserne-
HUIO. B CBSI3U ¢ aKTUBHOH 3KCIaHCHEW aMepUKaHC-
KO IIEHHOCTHOM CHCTEMBI B HHBIE KYJIETYPBI, B TOM
YyCcIie ¥ TUHTBUCTUYECKUMHE CIIOCO0aMU, N3ydeHUE
0a30BBIX KOHIIEITOB UMEHHO aMEpPUKaHCKOH JIMHT-
BOKYJIBTYPBI 3HAYMMO ISl TIOHUMAaHUS CHEIUPUKU
COBpEMEHHOH 3alaIHOH IWBUIIM3AINH B TIEIOM.

OO0BLEKTOM HANIEro WCCICIOBAaHUA SBIICT-
Cs KOHIICTIT «ITO3UTHBHOE MEIIIJICHHE» B aMepH-
KaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, B Ka4eCTBE MpeIMeTa
WCCIIEZIOBAaHUSI PAcCMaTPUBAETCsl €ro TMOHATHHHAS
XapakTepucThka. Kak Mpl ye yNOMWHAIH BEHIIIE,
JIUHTBUCTHI TIO-PAa3HOMY TOJIKYIOT TIOHSITHE «KOH-
uent». KyopsikoBa E.C. Ha3pIBaeT KOHIENIT «omepa-
TUBHOU COJEP)KATEIbHOU EAMHUIICH MaMsTH, MEH-
TaTbHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYaJIbHOH CHCTEMBI
U S3bIKa MO3Ta», «MOCPEIHUKOM MEXIY CIOBaMHU
U OKCTPaJMHTBUCTHYECKOW JEHCTBUTEIHLHOCTHIO»
[KyOpsixoBa 1996, 90]. C Touku 3peHus1 ACKOIBA0Ba
C.A., KOHIIETIT — 3TO MBICJICHHOE 00pa3oBaHue, «00-
1ee MOHATHE, 3aMEHSIOIIee HaM B TIPOIIECCE MBICITH
HEOTIPENIETICHHOE MHOXXECTBO TIPEIMETOB OJHOTO U
Toro xe poga» [AckonpaoB Lut. no: Kapacuk B.U.
2004, 123]. Bopkaue C.I. nmpuxogut x BEIBOAY O
TOM, YTO KOHIIENT — «3TO €QUHHIA KOJIIEKTUBHOTO
3HAHUS/CO3HAHMS (OTIPABISIONIAs K BBICIIUM Y-
XOBHBIM IIEHHOCTSIM ), UMEIOIIast I36IKOBOE BhIpaXKe-
HUE W OTMEYEHHAs STHOKYIBTYPHOU Cenn(UKOI»
[Bopkaues C.I". 2003, 8].

[IpakTrueckn oOmMENPU3HAHHO, YTO KOHIIETIT
— 3TO0 MHOTOMEpPHOE MeEHTallbkHOe 00pa3oBaHHUE, B
KOTOPOM BBIJICIISIIOTCS. HECKOJIBKO Ka9eCTBEHHO OT-
JIMYHBIX cocTaBisromuX. Jlsmua X.JI. BUIUT B KOH-
IenTe B3aUMOJICHCTBHE «IOHITHS», «00pasza» u
«pevcteusy [Jlsimun X.JI. Hut. mo: Kapacuk B.J.
2004, 124]. CremanoB 1O.C. BbIfienseT B KOHIICTITE
MOHATUHHYIO CTOPOHY H «BCE, YTO JIENaeT ero ak-
TOM KYJIBTYPBD» — STUMOJIOTHIO, COBPEMEHHEIE aCCO-
uuanuy, oueHku [Crenanos C.}O. Hur. mo: Kapa-
cuk B.H. 2004, 116]. Kapacuk B.U. roBoput o Tpex
CTOpPOHAX KOHIIETITa: [IEHHOCTHOM, 00pa3HOW U TO-
HATUITHON. BopkaueB C.I. ke MpUXOANT K BBHIBOAY,
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YTO B KOHIICTITE €CThb MOHATHIHAS COCTaBIAIOLIA,
oTpakaromas Ae(HUHULMOHHYIO CTPYKTYpy KOH-
nenrta, oOpaszHas cocTaBisouas, (QUKCHpYIOLIas
KOTHUTHBHBIE METa(opbl, MOAJEPKHUBAIOLINE €ro
B SI3bIKOBOM CO3HAHUH, U 3HAYMMOCTHAsI COCTAaBIIs-
IolIas, onpeenseMas MECTOM, KOTOpPOE 3aHMMAeT
MMsI KOHLIETITA B SI3BIKOBOM CHCTEME.

TakuM 06pa3oM, OYEBUIAHO, YTO KOHLENT SIB-
JSIeTCS. MHOTOMEPHBIM H CIIOKHBIM 00pa3oBaHHEM H
oOnagaeT BHyTpeHHEH pacuieHeHHOCThIo. [y Ha-
IIMX M3bICKaHUH OOJbIe MOAXOAUT TOUYKA 3PCHHS
B.U. Kapacuka Ha KOMIIOHEHTBI KOHIENTA, TO3TOMY
MBI PACCMOTPUM KaXKIBIH U3 HUX B OTAEIBHOCTH. B
JAaHHOM CTaThe MBI pa3depeM MOHATHHHYIO XapaKTe-
PHUCTUKY KOHIIETITA.

[TonsTHiiHAs cOCTaBISIONMAsi KOHIIENITa — 3TO
A3bIKOBasl (pUKCALUsl KOHIIETNITa, €ro NpU3HAKOBas
CTpYKTypa, JIe(UHHLHUS, CONOCTABUTEIbHBIE Xa-
PaAKTEPUCTHKH JAHHOTO KOHIIETITA 10 OTHOIICHHIO
K MHOMY psy KOHLIENTOB, KOTOpBIE HHMKOTJA HE
CYLIECTBYIOT M30JIMpOBaHHO. Mccnenyemblii Hamu
KOHLETIT MPEACTaBIsAET COOOH CIIOBOCOYETAaHHE, B
KOTOPOM OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB (MBIIUICHUE) yKa-
3bIBaET Ha OO0IIee COAEp)KaHUE MOHATHUS, TPEICTaB-
JICHHOTO B Pa3HBIX sI3bIKaxX M KyJIbTypax. Bropoii xe
KOMIIOHEHT (II0O3UTUBHOE) B JAHHOM CITydae SIBJISCT-
CSl SIIPOM CJIOBOCOUYETAHUS], TaK KaKk 0oONafaeT cre-
HU(PUUYECKO HHTEpIpETalueil B paMKax aMepuKaH-
CKOM KyNBbTYpHI.

C nomouipl0 aHanu3a JEKCHKOTpaduyecKo-
ro MaTepuaja aHIIMHCKUX CIIOBapel M Te3aypycoB
MBI TIONYYWJIM CIEIYIONIME HETOCPEACTBCHHBIE
3HAYEHUsl TIpUjIaraTelbHoro «positive»: displaying
affirmation, certainty, acceptance; being optimis-
tic, enthusiastic; moving forward, in a direction of
increase, progress or improvement; admitting of no
doubt, uncertainty, impossible to deny or disprove;
emphasizing what is good or laudable; possessing
actual or specific qualities, real; being very sure,
confident; being marked by excessive confidence;
being beneficial, helpful; being prepared to make
plans for the future; being complete, absolute; be-
ing encouraging, supportive, constructive; involving
advantage or good effect.

Cpenu naHHBIX 3HAUEHHH EOUHULBI «POSi-
tive» MOXHO BBLACIHUTH TPH OCHOBHBIX 3HAYCHUS
M0 MPUHIMITY TPHOPUTETHON HPEACTaBICHHOCTH B
CIIOBapSsIX:

1) BeITh yBEpEeHBIM B HACTOSIIIEM

I’'m positive I told him that we were leaving at
4 [Longman Advanced American Dictionary].

2) BBITh CKOHLIEHTPUPOBAHHBIM HA XOPOIINX
CTOPOHAX KHU3HH.

He has a positive attitude toward his work;
he likes it and does it well [Heinle's Newbury House




Dictionary of American English].

3) BeITh ycTpeMIIeHHBIM BIIEpEa, TO €CTh B Oy-
ayuiee, Hecyliee ynydIIeHus

The fact that he is breathing on his own again
is a positive sign [Longman Advanced American
Dictionary].

Ou4eBUIHO, YTO OCHOBHOM JIEKCUYECKOH €IM-
HUILIEH, BBIpAXKAIOUICH UACI0 TO3UTHBHOTO MBIIILIE-
HUSI B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIMACKOTO S3bIKa,
ABJISIETCS IPHJIAraTeIbHOE «POsitive» Kak siIpo ciIo-
BocoueTanusi positive thinking. Ognako Mbl mpen-
1ojaraeM, 4rto, sSIBJIAACH OJHUM U3 JOMHUHHUPYIOIINX
KOHLIETITOB B AMEPUKAHCKOW KYJIBTYpE, KOMIOHEHT
HaIIero KOHIIENTa («positivey) JOmKeH peaTn30BbI-
BaTbCs U B IIMPOKOM Psilie APYTHX MPUIaraTesibHbIX,
CHHOHMMUYHBIX JaHHOU eauHuLe. MarepuanoMm s
aHaJIN3a CHHOHUMUYHBIX JJEKCHUYECKUX SIMHHMLI TTOC-
JYKWJIHM TI€YaTHbIE W 3JIEKTPOHHBIE TOJIKOBBIE CJIO-
Bapu, T€3aypychl U CIOBapH CHHOHUMOB aMEpUKaH-
CKOT'0 BapHaHTa aHIIIMICKoro si3bika. [1o cioBapHBIM
CTaThsIM MBI IIPOBEJH Je(PUHUIHMOHHBIA aHAIN3 BbI-
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SBJICHHBIX CHHOHUMOB U NPOCIECIUIN PEan3aLHIO
COAEPIKAIIErocsl B HUX 3HAYCHUS «IIO3UTHBHOEY.
[Ipoananu3upoBaB 3HAYCHHWE JAHHBIX CHHOHHMOB,
MBI paclpeesiiii X 10 TPeM Ipynnam. 3HauYeHHs
9THUX TPYIII COBIIANU C TPEMsI OCHOBHBIMH 3HAYCHH-
SIMH TIPUJIaTaTeIbHOTO «positive»: 1) OBITH yBEpeH-
HBIM B HACTOSILEM; 2) OBITh CKOHIICHTPUPOBAHHBIM
Ha Xopo1ieM; 3) ObITh yCTpeMIIEHHBIM B OyayIiee.

Hwxe MBI mpuBoauMm TabiMily, B KOTODPOIi
OTPaKEHO, KaKue JIEKCHYECKHE EAMHHIBI TaroTCs
PasIMYHBIMU CJIOBapsIMH B KaueCTBE CHHOHHMOB
npuiIarateNibsHoro  «positive». IlpoananmsupoBarb
BCE CYILIECTBYIOIINE CHHOHUMBI HE TIPEICTaBISETCSA
BO3MOXKHBIM U LienecooOpasHbM. IlosTomy B naH-
HYI0 TaOJMIly BKJIIOYEHBI JIMIIb T€ CIy4yad, KOraa
OTIpeeNICHHbIH CHHOHUM €IWHHIBI «positive» Obu1
3a(MKCUPOBaH KaK MUHUMYM IISITHIO CJIOBapsIMH.

I. beiTh yBEpEeHHBIM

[IpunararensHble, BOUIEAIINE B JaHHBIA pa3-
JIeN  Kiaccu(UKauy, o0IamarT OOUMME CeMaH-
TUYECKUMH TNPU3HAKaMHM, BBIPXKAIOLIMMHU HEMoC-
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Assertive + |+ | + + [ +
Beneficial + | + + + +
Categorical + |+ |+ | + + I T i
Certain + |+ ]+ + |+ + |+ |+ +
Clear + | + + + + |+ 1+ +
Confident + |+ | + |+ + | + + | + | + +
Constructive + + + + |+ |+ |+ +
Convinced + |+ + + + [+ T
Convincing + | + + + + [ + I
Decisive + | + + + | + +
Definite + |+ |+ |+ + I T
Dogmatic + |+ |+ |+ + + |+
Encouraging + + + + T
Favorable + + + + | + T
Indisputable + | + + + [+
Irrefutable + + 1+ +1+
Peremptory + |+ + + |+
Practical + | + + + | + T
Progressive + | + + + +
Real + |+ + + |+ |+ +
Sure + |+ |+ |+ + + |+ ]+ |+ ]+ +
Unequivocal + | + + + | + +
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PEICTBEHHO 3HA4YCHUE YBEPCHHOCTH 4YeEJOBEKa B
HacTosmeM. JlaHHbIC JTEeKCHYECKHEe SIUHUIIBI TAI0T-
csl B aJi(haBUTHOM TIOPSIIKE.

Absolute (having no restriction; being not
dependent on anything else; being true, right or the
same in all situations; being certain, definite; being
unquestionable, positive).

Do you think there’s such a thing as absolute
truth? [Encarta World English Dictionary]

JlanHOE mpHitaraTeiabHOE BBIPaXKaeT MOJHYIO,
0€30rOBOPOYHYIO YBEPECHHOCTh YEJIOBEKA B HACTOS-
IIEM.

Assertive (being confident and direct in
claiming one’s rights; being dogmatic or aggressive;
behaving confidently).

His assertive nature helped him attain his
goals [Heinle’s Newbury House Dictionary of
American English].

JlanHas ekcu4ecKasi eIMHUIA SBISETCS Of-
HOHM M3 HEMHOTHX, B CEMaHTHKE KOTOPOH OTpaxkaeT-
Csl He TPOCTO HAIMYME YBEPEHHOCTH B YEM-JIH00, HO
U €€ HCIIOJIb30BaHNE B TIOBEICHUH.

Categorical (being certain, without doubt or
possibility of not being true; being absolute, with
no exceptions or conditions; being not relative or
hypothetical)

The press office has issued a categorical
denial of these allegations [Encarta World English
Dictionary].

Certain (being positive and confident about
the truth of something, convinced; being definite,
having no doubt; being sure to happen; being
unfailing, reliable).

If he jumps off the bridge, he goes to a certain
death [Heinle’s Newbury House Dictionary of
American English].

Crnemyer OTMETHUTD, YTO JBA BBHIICHIPUBEICH-
HBIX CHHOHMMA, categorical u certain, SBISIOTCS
HanOosee ynoTpeOnsieMbIMU IPH TOJIKOBAHUH TIOHS-
TUS «positive», 4To oTpaxkaeT Hama Tabnuua. OHH
MOTYEPKHUBAIOT a0COJIOTHYIO, HE BBI3BIBAIOLIYIO
HHKaKUX COMHEHUH YBEPEHHOCTb YEJIOBEKa B CBOMX
CHJIaX U B HACTOSILEM.

Clear (being free from doubt or confusion; be-
ing completely certain, sure; being evident and obvi-
ous; being complete, without limitation).

It’s clear that he won't come now [Collins
Dictionary and Thesaurus].

Confident (being certain of having the ability
and resources needed to succeed; having or show-
ing confidence, sure; being confident of success; be-
ing presumptuous, excessively bold; believing that
something will definitely happen; being secure and
satisfied).

We are confident that the market for our prod-
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ucts is expanding [Encarta World English Diction-
ary].

Jlannoe npunarareibHoe ObU1O BbIAEIEHO 10
CIIOBapsIMH U3 12, 4TO CBUAETENLCTBYET O JOMUHU-
POBaHMM TaHHOTO CHHOHMMa B rpymme. HTrepecHo
OTMETUTB, YTO B €T0 CEMaHTHKE BBIpa)KaeTcs He
TOJIBKO YBEPEHHOCTD B ce0e, CBOMX CHJIax U HacTOs-
1IeM, HO U YBEPEHHOCTh B OyIyIIeM.

Convinced (being satisfied with evidence; be-
ing persuaded to do something; being certain, sure;
being credible, plausible).

We are convinced of his guilt [Encarta World
English Dictionary].

Decided (being free of uncertainty or doubt;
being determined; being definite, clearly seen, obvi-
ous; being certain, clear; being unmistakable).

She has a decided manner of giving her opin-
ion [Heinle’s Newbury House Dictionary of Ameri-
can English].

Definite (being certain about something and
unlikely to have a change of mind; being obvious,
clear, easy to see; being known without a doubt,
sure; being free of all ambiguity, uncertainty; being
clearly explained, precise).

There was a definite improvement in his health
[Heinle’s Newbury House Dictionary of American
English].

CTouT OTMETHTb, 4TO MpHJarareibHbIe
decided u definite yxa3bIBaloT Ha HaJU4ue ONpene-
JICHHOCTH, HEOOXOAMMOW Uil NMPHOOpETEeHHs yBe-
PEHHOCTHU B MPOUCXOISIIEM.

Dogmatic (insisting on one’s own belief as
the only truth, opinionated; being magisterial; being
arrogant, overbearing in asserting and maintaining
opinions).

She is dogmatic about there being only one
way to win an election [Heinle’s Newbury Diction-
ary of American English].

Indisputable (being beyond doubt; being defi-
nite, unquestionable; being too evident to admit of
dispute).

Police have indisputable proof that the gun
is yours [Heinle’s Newbury House Dictionary of
American English].

Irrefutable (being impossible to deny or dis-
prove; being definitely true).

Police found her fingerprints on the knife,
which is irrefutable proof that she was in the kitchen
[Heinle’s Newbury House Dictionary of American
English].

OcobenHocts cinoB indisputable u irrefutable
3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO OHHU OZPa3yMeBaIOT Kpaii-
HIOIO CTEIEHb YBEPEHHOCTH, HEBO3MOXXHOCTbH JI0-
MYCTUTH XOTh MajelIiee COMHEHHE B 4eM-TTH00.

Peremptory (being absolute, decisive; being




commanding, expecting to be obeyed and unwilling
to tolerate disobedience; being assured, positive in
opinion; being arrogant ).

The genuine effect of sound learning is to
make men less peremptory in their determinations
[Webster’s 1828].

CemaHTHKa JaHHOM JIEKCEMBI CX0Xka C CeMaH-
THUKOW mpuiararenbHoro dogmatic. B Heli orpaxka-
eTcs He MPOCTO YBEPEHHOCTH B cede, a mpeyBennye-
HHUE CBOHUX BO3MOXKHOCTEH.

Sure (having no doubt, as of the occurrence of
a future state or event; being marked by or given to
feelings of confident certainty; being unquestionably
true or real and not in doubt; being definitely able to
or definitely going to obtain or achieve something;
being effective, unfailing; being firm, secure and
steady; being reliable, trustworthy).

One thing is sure, we’ll never make the same
mistake again! [Encarta World English Dictionary].

Xotenock Ob1 0CO00 OTMETUTH JAHHYIO JICK-
CHYECKYI0 €AMHUIYy B CHJIYy TOTO, YTO 3TO €AWHC-
TBEHHBI CHHOHMM, HCIIONIB30BaHHbIHN 11 croBapsamu
JUTS TOJIKOBAHUS €AMHUIIBI «positive». OHO sSBiseTCs
NIEPBO TOMUHAHTOHN I'PYIIIHI 110 IPEACTaBICHHOCTH
B CJIOBapsiX U JOKA3bIBACT, YTO B aMEPUKAHCKOM CO-
3HAHUM MTO3UTUBHOE MBIIIJICHUE COMNPSHKEHO, B IEp-
BYIO OY€peab, C YBEPEHHOCTHIO B HacTosmeM. OnHa-
Ko oOpaiaer Ha ceds BHUMaHHE TOT (aKT, 4TO 3TO
NpUIaraTelisHOe OTPaKaeT He TOJBKO YBEPEHHOCTD
B HACTOSIIIEM M CBOUX CIIOCOOHOCTSIX, HO U CBOOOIY
OT COMHEHHH, Bepy B Oynyliee, 4To CBSI3BIBAET €T0
CO BTOPOI TPYTIIION HAIIEeH KIIACCHU(UKAIIHH.

Unequivocal (allowing for no doubt, misinter-
pretation or uncertainty; being clear, definite; being
not ambiguous, plain).

She gave him an unequivocal answer: “No,
absolutely not!” [Heinle’s Newbury House Diction-
ary of American English].

BrimenpuBeeHHbIE CHHOHUMBI COCTABIISIIOT
CaMyl0 MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITy M3 BBIIEICHHBIX
Hamu. CleyeT OTMETHUTh, YTO B CEMAHTUKE MOYTH
BCEX JaHHBIX CHHOHMMOB OTpPa)XaeTcsi HE MPOCTO
YBEPEHHOCTh YEJIOBEKa B KaKOM-THOO IpeaMere,
CUTyallul WM SIBICHUH. MBI MOXXEM TOBOPUTH O
JIOBOJIHO BBICOKOHM CTETEHH YBEPEHHOCTH, MHOTIA
JOCTUTIOLIEH abCoMIoTa, B CBA3H C TAKMMHU CHHOHU-
Mamu, kak absolute, assertive, categorical, certain,
decisive, dogmatic, indisputable, irrefutable, pe-
remptory, unequivocal.

II. BBITh CKOHLIEHTPUPOBAHHBIM HA XOPOUIEM

B nmannyto rpynmy BOLUIM NpuiarareiibHbIC,
BBIp@KAIOIINE 3HAUYCHHE «KOHIEHTPALUsl Ha XOpO-
IIMX MOMEHTax Xu3Hw». CJIoBa 3TOro paszena Tak-
JKe TIPEACTABIICHBI B aJi(haBUTHOM TOPSAKE.

Affirmative (confirming or asserting that
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something is true; indicating agreement or giving as-
sent; being positive).

He replied in the affirmative to my question.
[Heinle’s Newbury House Dictionary of American
English]

[JlanHoe mpuiaratespHOE, KaKk M MOJaBIISIO-
niee OOJBIIMHCTBO CJIOB 3TOH I'PYMIIBI, HEMOCPEIC-
TBEHHO OTpa)kaeT KOHICHTPALUIO Ha XOPOILIHUX CTO-
POHaX >KU3HU.

Beneficial (being advantageous, helpful; pro-
ducing a good or advantageous effect; being profit-
able; being conducive to personal or social well-be-
ing).

The vacation was beneficial to his health
[Heinle’s Newbury House Dictionary of American
English].

CemaHTHYECKUH MPHU3HAK pe3yNbTaTa, BhIJe-
JsieMbIi B JAHHOW €AWHHIE, TOKa3bIBaeT CTpemiIe-
HHUE aMEpPHUKAHLEB K TOCTH)KEHHIO YETO-TO OIpe[e-
JICHHOTO B MPOLECCEe KOHIEHTPALUHI Ha XOPOILEM.

Constructive (serving to build or improve; be-
ing positive; being useful, meant to be helpful; pro-
moting further development or advancement).

She always has a constructive attitude; when-
ever I have a problem, she helps me find a solution
[Heinle’s Newbury House Dictionary of American
English].

Convincing (being able to persuade some-
body to believe that something is true or to act; be-
ing impressively clear or definite; having power to
convince of the truth, rightness or reality of some-
thing).

There are convincing arguments for outlaw-
ing tobacco [The American Heritage Dictionary of
English Language].

Crnenmyer OTMETUTb, YTO OAHOKOPEHHOE CIIO-
BO convinced OTHOCHUTCA K IIEPBOI rpymiie B HaLIeH
knaccudukannu. Takoe pasneneHue JaHHbIX pHia-
raTenbHbIX He cilydaiiHo. CeMaHTHKa JIEKCHIECKON
eIMHUIBI convinced OTpaXkaeT pe3yabrar: yoexK1eH-
HOCTB YeJIOBEKa B ueM-1100. CHHOHMM ke convinc-
ing yka3pIBaeT Ha Mpolecc yOeKACHUs,, Ha MOHCK
MIOJIOKUTEILHOTO B CUTYALHH.

Practical (relating to actual practice or real
situations rather than to theory; fitting the needs of a
particular situation in a helpful way; being effective;
being good at managing matters and dealing with
problems and difficulties).

He had a practical knowledge of French [Mer-
riam-Webster Online Dictionary].

Real (having actual physical existence; being
genuine and original; being based on fact, observa-
tion, or experience and so undisputed; being essen-
tial, basic).

The real success of the evening was the com-




edy act [Encarta World English Dictionary].

Xotenock Obl OTMETHUTH, YTO MpUIIArarelib-
Hoe real HMCIOIB30BANIOCH Ui TOJKOBaHMS IIOHS-
TUSL «positive» B 7 Tesaypycax, YTO OTPaKEHO B
NpYBEeIEHHOH Bhlme Tabnune. J[eno B ToM, YTO MBI
accouupyeM I00po, TO €cTh XOpollee Hadajo, C
(U3NYECKUM CYILECTBOBAaHHEM IpeAIMETa UM C pe-
anu3aluei CUTyaluu Ha IPaKTHKE, TO €CTh C OBITH-
eMm. [losToMy naHHas eguHMIA SIBISIETCS OTHOM M3
Haun0oJiee YaCTOTHBIX B JaHHOM TpyIIe AJs onpese-
JICHUS UCCIEAYEMOTO MOHSITHS.

III. BeITE ycTpeMIIEHHBIM

B sT0T pasmen kinaccudukanuy BOLUIA HpPH-
JaratenbHble, IMEIOLINE B CBOCH CEMaHTHKE 3Hade-
HHUE YCTPEMJICHHOCTH BIlepea, B Oyayluee, Hecyliee
nporpecc 1 yay4ieHusl.

Encouraging (arousing feelings of hope or
courage; tending to give help, support, approval; in-
spiring with confidence; furnishing ground to hope
for success).

The statistics look encouraging [Random
House Dictionary].

B cemaHTHKe JaHHOTO MPHUJIAraTelbHOTO YKa-
3bIBAETCSl HA HaJM4Me HaleXIsl Ha xopomee. Kak
BUAHO M3 NMPUMEPOB, B OOJBILIMHCTBE CIy4yaeB, ro-
BOpSI O CBOMX HaJEeKIax, JIIOIU 00paIiaroT ux B Oy-
ayuiee.

Favorable (being advantageous, encouraging
or promising; giving consent; approving, positive;
suggesting future improvement or good results).

We have favorable weather for our sailing
trip now [Heinle’s Newbury House Dictionary of
English Language].

Progressive (proceeding or progressing by
steps; moving forward or onward; advancing; im-
proving).

His papers show a progressive change in
style.

Cunonnmsl favorable m progressive Hemoc-
PEICTBEHHO OTPaXKalOT YCTPEMJICHHOCTH YeJIOBEKa
BIlepes, B Oydyliee, KOTOpoe, 0 MBICIH aMepUKaH-
LIEB, MOXKET HECTH TOJIBKO YIyUILICHUSI.

Takum oOpa3oM, OYEBUAHO, YTO WUIES TO3HU-
TUBHOTO MBILIUICHHUSI HAXOAUT IIUPOKYIO SI3BIKOBYIO
peanu3anmio B psae NpuiarareilbHbIX, CAHOHUMHY-
HBIX 10 3HAUYEHHIO eIuHMLE «positive». Haubomee
IIMPOKO TIpEICTaBlieHa IepBas Ipylna Ipuiara-
TEJBHBIX C OOIIMM CEMaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM
«OBITH YBEpPEHHBIM», BCEro 15 mpuiaraTelibHBIX U3
24 ananu3upyeMbIX. AHaNIN3 JaHHBIX JEKCHUECKUX
eIMHMII TT0Ka3all, 4YTO, BO-IIEPBHIX, AJISl yBEPEHHOCTH
HYXXHa OIPEJeNICHHOCTb. BO-BTOPHIX, YBEPEHHOCTD
B CBOMX CHJIaX M B HACTOSIIEM COIPsDKEHA C yBe-
peHHoOCThIO B OynmymieMm. B-Tperpux, cremeHs yBe-
PEHHOCTH MOXET OBITh Pa3IUYHOM, BILIOTH 10 ad-
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COJIIOTHOM.

Bropas rpynmna npunarareiabHbIX «ObITh CKOH-
LHEHTPUPOBAHHBIM Ha XOPOILIEM» OTPakaeT Mpolece
MIOWCKa XOPOILINX CTOPOH TOH MJIM MHOM CHUTYaIllH,
npeAMeTa U JOCTIKCHHE MOJIOKUTENIBHOTO Pe3yib-
Tara. B TpeThio rpynmy BoLIO HaMMEHbIIEE KOJIU-
YeCTBO CHHOHUMOB CJIOBA «poSitive» o 3HaYeHHEM
YCTPEMJICHHOCTH BIepe, B Oyayliee, KOTOpoe HeceT
W3MEHEHUs B JYUIyI0 CTOPOHY. B cemaHTHKe 3THX
€/IMHUII COZICPKUTCS TOIBKO KOHCTaTauus (hakra Ha-
NIPaBJIEHHOCTH BIepen 0e3 JOMOIHUTENBHON CMBIC-
JIOBOM Harpy3KH.

TakuM 06pazoM, MO)KHO TOBOPHUTE O TOM, UTO
KOHLENIT «IIO3UTHBHOE MBILUICHUE» B aMEpUKaH-
CKOM BapHaHTE aHIIMICKOrO S3bIKa MPEATOJaraet
HQJINYME TPEX COCTABIIAIOMIMX: OBITH CKOHLEHTPH-
POBaHHBIM Ha XOPOIIEM, OBITh YBEPEHHBIM B HACTO-
A11eM 1 OBITh yCTpeMJICHHBIM B Oynymiee. OTMETHM,
YTO 3TH TPU KOMIIOHEHTa CBS3aHBI MEXIy cOOOM
NPUYMHHO-CIICICTBEHHON CBA3bI0. BHOCS sIcCHOCTB
B KaKylo-THOO CHTYallHIO, YEIOBEK WIIET B HEH XO-
porre croponsl. KoHIEHTpUpYsCh Ha XOpOIIEeM, OH
o0peTaeT yBEepeHHOCTh B CBOMX CHJIaX U B HACTOS-
IeM M BEPHT B TO, UTO Y HETO Bce moiydutcs. Bepa
JKe TIOMOTaeT JIBUTaThcs BIepen, B Oyayluee, Hecy-
1iee yay4ieHHs.
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I. Karpova

CONCEPT “POSITIVE THINKING” IN
THE AMERICAN LANGUAGE CONSCIENCE:
NOTIONAL COMPONENT

Abstract. The article reveals the essence of
such notion as notional side of the concept “positive
thinking”. The author makes the definitional analysis
of the concept “positive” and its synonyms and shows
the elements of this concept from the notional level.

Key words: language-culture, concept, posi-
tive thinking, notional level, image level, value lev-
el, synonym.

Kosaneea E.U.

KOrHUTUBHO-MPATMATUYECKUN ACNEKT TEOPUU PEYEBOIO AKTA:
OT PUTOPUKUN APUCTOTENA K COBPEMEHHbIM NMOJIOKEHUAM®

Annomayusi. B craThe TNpeNCTaBICHBI IPH-
HUUIIMAIFHO HOBBIC B3IVISABI HA TCOPUIO PEUEBOTO
akTa. Vcnonb3ys KIIOueBbIE MOJIOKEHUS PUTOPUKH
Apwucrorens, B3I KJIACCUKOB aHTHYHOCTH Ha
SI3BIKOBBIE CPEICTBA U METObI YOSIKICHUS ayIUTO-
puH, TpeaaraeTci paclIMpPEeHHOE IPEICTABICHUE
TTOHSTHS «PEUEBOM aKT», a TAKIKE B3IVl HA TEOPHIO
KOMMYHUKalu B 11eioM. COBpeMEHHBIEC Mapajur-
MBI JJMHTBUCTHYECKOTO 3HAHUS, KaK, B YaCTHOCTH,
KOTHUTHBHASI TEOPUS, OTKPHIBAIOT HOBBIC MEPCIIEK-
THUBBI JIJIS1 IEPEOCMBICTICHUS U TaJbHEHIIIETo u3yue-
HUS KJIACCUYECKUX TCOPUH.

Knrouesvie cnosa: Teopusi peyeBBIX AaKTOB,
KOTHUTHBHBIN NOJXOJl, PUTOPUKA APUCTOTES.

TpakTys OCHOBHYIO 3afady PHTOPHYECKOI
HayKH, ApPHCTOTENb, IpeBHErpedeckuii ¢uiaocod,
JKUBILIUH B 4 BEKe 10 H.3., KOTOPBIH MO paBy CUMTA-
€TCsl co3JaTelieM TEOPUH PUTOPHKH, MPEX]E BCETO
TOBOPHUT O €€ MPAaKTUIECKOH U MparMaTuieckon He-
o0xonuMocTH. B 3T0ii cBSI3M CTaHOBUTCS OUEBUAHON
HEOOXOOMMOCTb O0paTUThCA K OJHOM U3 CaMbIX H3-
BECTHBIX ero pabort - «Putopuka» (384-322 no H.3.),
rIe Mbl yuTaeM cienyiouiee: «Purtopuka momnesHa,
MOTOMY YTO MCTHHHOE M CIpPAaBEIJIMBOE IO CBOCH
NpUpole CHIbHEE CBOMX NPOTHBOIOIOKHOCTEH,
TaK 4TO €CJIM PEUICHUS] IPUHUMAIOTCS HE JOJDKHBIE,
TO TOBOPALIMHA HEM30€KHO TEPHHUT MOPAXKEHHUE IO
CBOEH ke BHHE, a 3TO JOCTOWHO nopuuanus. Kpome
TOTO, €CJIN OBl MBI PACTIOJIATAJIH 1aXKe CaMOW TOYHOI
Hay4YHOH MCTHHOM, BOBCE HENETKO YOeXKIaTh JIIOCH,
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COCTaBIISIS PeYb HAa €€ OCHOBAHHH, TOTOMY YTO PeYb
Ha OCHOBE 3HaHMS TpeOyeT oOydeHus: BCeX CIiIyIa-
TEeJeW, a 3T0 HEBO3MOXKHO M MO3TOMY MPUXOIUTCS
cO03/1aBaTh YOETUTENFHOCTh Peur OOIIETIOHATHRIMHU
CPEICTBAMH... OTHOCHTEIHHO OOpamieHusi Ko MHO-
JKEeCTBy Jronei» [2, 10].

Kraccuk aHTHYHOCTH BCTpawBaeT PUTOPHKY
B CBOIO HEPApPXHIO CHCTEMBI HayK, OTBOAS €l MECTO
Cpeau HayK «IOHETHYECKHX», KOTOpBIE TBITAINCh
OmHcaTh 3HaHWE paau TBopyecTBa. Ciemyer oTMe-
TUTh, YTO TIOMHMO PUTOPUKH, UM OBLIa TAaKXKe OIl-
penerneHa mol3Tuka. Bmecte ¢ TeM ynmoMWHaHHE O
puTopuKke Kak 006 0co0o0ii crcTeme MpaBuil, HOPM U
MIPUHLIMIIOB TIOCTPOCHHUS PEUN IMO3BOJSET YUCHBIM,
CIIeIajJIucTaM B O0JIaCTH SA3BIKA BBEIMTH HA HOBBIH
YPOBEHb MOHUMAHHUA HAYKH O PEUYEMBICIHTEIHHON
Y KOMMYHHKAaTHBHOW JIESTEIbHOCTH YEJIOBEKa B IIe-
JIOM.

OOyuast putopuke nuromieB [lnarona B ero
AxanemmaeckoM cany (K 3TOMY MEepHOAY MPenoo-
KHUTETHFHO OTHOCHUTCS Hanrcanue aquanora «O puto-
puke, unu I'pwin» U NEpBBIX BapUAHTOB €ro «Puro-
PUKK»), OH, TEM HE MEHEe, OTPUIAN YTBEPKACHUE
IImarona m Cokpara, 4TO PUTOPHKA- 3TO TOIBKO
«CHOpOBKay. Apucrorens He cornamaercs u ¢ Cok-
paTroM, KOTOPBIH MBITANCA 3aMEHUTH PUTOPHUKOH (hr-
noco¢uto. [oBOpss 0 HEYAOBIETBOPEHHOCTH TIPEN-
MIECTBYIOIINX PUTOPUYECKUX CHUCTEM, APHUCTOTEIH
Jenaer 3To B 00o6menHoM Bume. OH yKa3bIBaeT:
«/lo cux mop Te, KOTOpBIE CTPOWIN CHCTEMBI pH-
TOPUKH, BBITTOTHIIN JINIIH HE3HAYUTEIbHYIO YaCTh
cBoeit 3amaunm» [2, 11].






